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RUS VA AMERIKA MADANIYATLARIDA «RAD ETISH», «INKOR QILISH» VA
«HAYTARLANISH» NUTQIY AKTLARINING NUTQDAGI «XUSHMUOMALALIK»
KOTEGORIYALARI

KATEMTOPUU «BEXITMBOCTH» B PEHEBbBIX AKTAX BbICKASBIBAHUA «OTKA3OB»,
«OTPULAHWK» U «YOWUBINEHWW» B PYCCKOU U AMEPUKAHCKOW KYNBTYPAX

CATEGORIES OF «POLITENESS» IN SPEECH ACTS OF UTTERING «REFUSAL S»,
«DENIALS» AND «SURPRISES» IN RUSSIAN AND AMERICAN CULTURES

Asumoea Canépa XycanBoesHa | |
DepradHcEni [ ooy 4apCTEEHHBIR YHUBEPCUTET, CTapLLMIA Npencaasarens

Annotatsiya

Ushbu magofa rus va Amenks madaniyaliands «rad etishs, «inkor qiishs va «haviarnanishs nulg akifanda
kushmuomaialik  toifalanni oTganishge bagisftiangan. U rus va ingliz tillards soZiashuvchiar o'fiasida
xushmuomalalivning namoyon bo'ishidagi farglar va o'xshashiikiarmi tahiil glladi Magolads rad elish, inkor gifish yoki
haytarianishni talab giladigan vazivatlarda xushmuomalalik fodasining madanly xusosivatiarini ochib beradigan kundalik
miogotdan misoliar ko'rib chigiladi. Rad efhsh va inkor giltshning saibiy ta'sinni yumshatish vchun ishiatiadigan siralegik
va faktik usullarga, shuningdek, ajabianid madaniy shanii reaktsiyalarga alohida eltibor benfad). Tadgigot nalijalan shum
ko'rsatadird Gshbu nutg harakatianids xushimuomaialil madaniy komtekst va an'analarga juda bog'liq bolib, muvaiTaqiyatli
mulogot giish uchun madaniyvatiaram fargiarmi ko'nb chigishni taiah giladi. Magols xushmuomalalik nazarnyasing
mvgjlantinshga hisss go'shadi va madaniyatlararn aloga, Hilshunosiiv va solsiofingvistiva mutaxassisian dchun foydal
bo'lishi mumkin

AHHOomayua

fanHar cmames NOCERLEHS LCCnedoesHUn Kamesopul Se¥NUEDCy & DEUSSelY SKMEFX EhICKSILISSHUA
wOMKE308s, rOMpUUaHUDy U cyOuanenuily 8 pycckold o aMepurarckol Kynemypax. AHaMUFUDYKIMCH Paanuyun u
cxofcmes € NpoRsnesUL ee¥TUe0cmiy MY e3auMo0elcmely HOCUMEReD DYCENO20 U aHanuiickosn Raekos B paSome
pECCMAMIUESHITICE ApUMEDsl U3 mosceddesH020 O0WEHUR, ROZE0ARKILLE SRIRELME KYILMOHLE OCo0eHHOCMIL
SRIDSWEHUR BENNUECCTIY € Cumyauusy, mpefyilly Qmyasa, ompUUsHLR Uiy eaipawesur yiusmesus. Ooolos
SRUMSHUE VOENREMCS CMpaMESUUSCKUM U MESKMUYSCKUM NOUEMENM, ucionsayeMas N7 CMASUEHUSR HEZamugHOEo
sfherms OMKEA0E U OMPUYSHUD, 8 magse yynemypHo 0DyoTOSnesHeIM DESNUUAM Ha youenesue Pesymemanmk
UCCNedoaaruR NOKSILIESHM, UMD SSXTUSOCTI: & IMLUX DEeUSekl SKM&EX CUMLHO 3FSeUCUrm O KYNLMYEHO20
HoHmMercma U mpaduyud, ymo mpedyem YYema MeXNyAamypHeL pasauvud 4ns yorewsoso ofwesuR. Cmames
grocCUm exnad 8 passumue mMecpul eswnusocmy U mMowem Owme nodesHs GnA oneldsnucmoe e ofnacmu
MEXKYIMYDHOD KOMMYBUESHUL, FUSSSUCIUKY U COLUORUHEBLCTLIKY,

Abstract

This articie is dedicated to the siudy of polifeness calegores in speech acts of «fefusalse, «Oemnalss, and
wexpressions of suprses In Russian and American culfures It analyzes the diferences and similarties in the
manifestation of poltteness when Sussian and English speakers infersct The paper examines examples from svernyday
communication that reveal cultural features of polileness expression (n siustions requinng refusals. demials, of
expressions of surprise. Special altention is given Io the strategic and factical meihods used fo mitigale the negalive
effect of refusals and denials, as well a5 culturally conditioned reactions fo surprse. The research results show that
polifeness in these speech acls is highly dependent on culfural confext and fradifions, necessitating the consideration of
intercuiiural differences for successiid communication. The arficle confributes o the development of politeness theary
and may be useful forspecialists in intefcuitural communication, finguistics. and sociolinguistics.

Kalit so'zlar — xushmuomalsilk., nutg aktian, rad etish, inkor gifish, hayratlanish, rus madaniysl, Amenks
madanivati madaniyatiararo aloga

Knwyeesle crioga — ee¥uUsS0Cb, DEUSERIE 8XMRI GMKE&3R., OMDULEHUR, VOUSMSKUR, DYCCHER KYIemyoaE,
SMEOUKSHCKER KYMEMYDE, MERKYTaMYDHER KOMMYHUKSUUR.

Key words — pofileness, speech acls, refusals, denials  sumprises, Russian cultume, Amercan cuilure,
intercuflural commiunicalion.
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BBEOEHWE

BenMBOCTe WrpasT KMOYEBYHD pOofib B MEMKYNbTYPHOW KOMMYyHWKauwu, ocobeHHo B
peyYeBblX aKTaX, TaKUX Kak OTKa3sbl, OTPUUAHMA W BbipaMeHWs YAUBNEeHWA. 3TW akTel YacTo
Bbi3bIBAKOT CNOXHOCTH B8 ODWEHWW MeXay NPeacTaBuTENAMKM PasHbIX KyNbTYp M3-33 pasnuuyuii B
COUManbHbLIX HopMax W OwuaaHuax. Lenb JadHoW cTaTtel — WCCNeqoBath, Kak MOHATUA
BEHMUBOCTH NPOABAAIOTCA B PYCCKOW W aMEpPMKAHCKOW KyNbTypax B KOHTEKCTE 3TUX pedyeBblx
aKTOB, W BbIABWTH OCHOBHLIE PA3NM4MA U CXOACTEE.

METOObI

AHanus pasBuTUs NOHATHIA BEXNMBOCTH B PYCCKOA M aMepHKaHCKON KyNbTypax Ha OCcHOBe
WUCTOPMHECKMX MCTOYHUKOB W NUHTBUCTUHECKUX UCCNedoBaHMiA.

WcTopudeckmt nogxod WCNONb3yeTCcs ONA aHanmM3a passuTua NOHATHUA BEXNMBOCTH B
PYCCKOM 1 aMEPUKaHCKOW KyNbTypax. 3T0T METOL BKNIY3ET U3yYeHWe UCTOPUHECKUX NCTOYHUKOB,
NUHIBUCTHYECKUX UCCNEQ0BaHWIA M KYNbTYPHLIX TEKCTOB, YTODbI NOHATL, KaK 3BOMOLWCHUPOBANK
KOHUENUMW BEXTUBOCTU B ODEUX KyNbTypax.

Ananns u3meHeHvil B chopmax obpallueHWa W BoiDETHSHWAX BEANWBOCTH B pPYCCKOR
KYNbTYpe Ha NPOTAXEHMM XX BEKa Ha OCHOBE NPOW3BEOEeHWA KNacCMYeckod W COBpemMeHHOoN
nuTepaTtypul.  VICTOYHMIM, TakMe Kax npowu3segeHua Yexosa M TONCTOro, CPaBHWMBAKOTCA C
COBpEMEHHLIMW TEKCTaMM.

CpaBHUTEnNbHLIA aHanu3 WMCNonb3yeTcs ANA COMoOCTaBNeHws WCNONL3CBaHMA CTpaTerui
BEMNMEOCTM B PEYEBLIX SKTEX «OTKa30B», «OTPULUSHWAR W «yOMBNEHWA» B pPYCCHOA W
AMEPWUKaHCKON KyNbTypax. 3TO0T METOL BKNHOY3ET CPaBHEHWE KOHKPETHRIX NPUMEpP0OB U3 peYeBsiX
KOPNYCOB U MHTEPBbLH.

CpasHeHue OopMynMpPOBOK OTK330B B PYCCKMX M aMepukaHcKkux awanorax. B pyccrown
KYNbTYPE MOMHO BCTPETMTE ipa3sbl Tuna «K coxanedHwwo, 8 He MOory MpWHATL  Balle
NpUrnalleHyes, Torga Kak B amepusadcron — «I'm really sorry, but | can't make it to your partys.

WMcnonb3oBaHue KOpPNyCOB TEKCTOB ANA adHanw3a peanbHbiX NMPUMEpPOB peYesbiX akTos.
KopnycHoe wWCccnegoBaHWe MOo3BONAET EBhIABMTE  TUNMYHBbIE NaTTepHbl W 4aCTOTHOCTB
WCNONb30BaHUA ONpefeneHHbIX CTpaTeri BEXNMBOCTH.

AHanuz kopnyca guanoros M3 UNLMOB W CepuanoB ONA BbiABNEHUS TUNWYHLIX pas3
OTKa30B W OTpuUaHui. Hanpumep, u3ydedue rkopnyca Russian National Corpus (ENC) ans
pycckoi peun u Corpus of Contemporary American English (COCA) aAna aMeprKiaHcKon peyn.

MNpoBegeHWe WMHTEPBLID W 3HKETMPOBaHWE HOCWUTENed pPYycCcKoro W aMEepPUKaHCKOro
AHTNWIACKOIO A3LIKOB ANS BLIABNEHWA MX BOCNPHMATHUA BEXMMBOCTW B YKa3aHHLIX pPeYeBbiX aKkTax.
KayecTBeHHLIl aHanu3 No3BCnAeT Nony4wTb ryOuHHOE NOHMMAHWE KYNbTYDHLIX PasnuyYvil B
BOCNPUATAM 1 UCMONL30BaHUM BEXNMBOCTH.

MpoBefeHWe UHTEPBLIO C HOCUTENAMM PYCCKOFO M aMEPWEAHCKOro aHrMWACKOro A3bika Ha
TEMY WX BOCIPWUATUA OTKA30B M OTpMUaHui. Bonpock! MOryT BKNOYaTh: «Kak Bel NpegnoyuntaeTe
OTKa3biBaTh B NPUITILLIEHNU?» U «KaKkue BhIpaKeHUA YOWBNEHWA Bbl CHUTAETE BEXMBLIMU Y.

Wecnenosadna BEXAMBOCTH B pedeBblX akTax Obin 3Ha4YMTensHo npoasuHyTel Onarogaps
paboram lNenenonut bpayx  CTtueena llesuHcona [1]. Vi Teopua BeNMBOCTU NpeanonaraeT, yTo
CTpaTeryy BEXITMBOCTH BAPLUPYHOTCA B 38BMCHMMOCTK OT KyNbTYPbl M COUMANLHOMO KOHTEKCTa.

B pycckoi KynbType BEXKMMBOCTL YaCcTo paccMaTpHBaETCA Yepes npusny hopmManbHoCTH U
AMCTaHUWKM B oGlleHwn. PaboTel Takwx mccnegosatened, kak M.B. Punatosa v EB. PosaHoga,
NOKasbiBawT, 4YTO BEWNMBOCTE B PYCCKMX PeEYEeBblX akTax MOMEeT nNposBnaTLCA  4Yepes
WCADNB30EaHWE ONpeneneHHBIX hopMyn U BEXNWBLIX BoipaAeHnA [2]

B amepukaHCKkOM KynbType BEXMWMBOCTL Y4acT0 CBA3aHa C KOHUEnuWeW M[O3WMTUBHOro
nuUyeMepus 1 CTpeMeHneM K NogdepwaHuio opywentobna 1 paseHcTea. Viccnenosanna [Pranet
Xonumc u [ebopbl TaHHeH NOOYEPHMBAKOT, YTO amepuKkaHubl YacTo WCNOMb3YT CTpaTeruio
CHUKEHMA AUCTAaHUMKM W CO343HMA HENpUHY:ROeHHOW atMocdepnl B obiueHi [3]

CpaBuwTenoHble WUCCNedoBaHWA, Takue Kak pabotol Tatesdsl JlapuHow # 2ebt Orbe,
NOKa3biBaT, 4YTO DPYCCKME M aMepMKaHLbl MMEHT pasHble npeqnoyTeHda B WCNONb3oBaHUM
CTpaTerui BEXINMBOCTH. Hanpumep, pyccrkMe Yalie ucnonb3ylT opmanbHbie ¥ QUCTaHUMOHHbIE
hopmMbl, TOrAa Kak aMepukadLUbl npeanoYnTanT HedhopMansHsie U Apy#eckie obpawlenns [4]

Mpynepkl oTkasoe
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Pycckan kynbTypa:

K coaneHmo, 7 He MOoTY NPUMHATL Balue NpWrnalledye, ¥ MeHsa y#e eCcTb NNadsl Ha 3707
OeHb."

“WMI3BMHWTE, HO A BbiHYKGEH OTKa3aTbCH. 3T0 HE BXOOWT B MOW 0DA3aHHOCTI.”

AMEpUKaHCKas KynbTypa:

“I'm really sorry, but | can't make it to your party. | already have another commitment.”

“Sorry, | have to decline. This isn't something | can help with right now.”

lNpuneps OTPULEHWIA

Pyccxaa kyneTypa:

“HeT, A He cornaceH c Bami. MHe KaeTCR, 3To HE COBCeM Tak."

“WM3BuHMTE, HO Bbl Henpasebl. CUTYaUMA BLIrNAAUT MHaye "

AMepUKaHCKas KynbTypa:

"No, | don't agree with you. | think it's a bit different.”

“Sorry, but you're mistaken. The situation seems different to me.”

[MpuMepkl yOUBNEHWA

Pycckan kynsTypa:

"Heymxenu? A He o:ngan Taxore noeopota cobbimuil”

"Bot 310 gal 370 geRCTBUTENBHO YAWBWTENEHO."

AmMepuKaHCKas KyneTypa:

"Really? | didn't see that coming!”, "Wowl! That's truly amazing.”

SAKINMKOYEHUE

Wconegosadve ®aTercpuil BERNMBOCTM B PEYSBLIX 3KTax 0TKa308", OTpMUaHMA™ »
"YOMBAEHWIA” B DYCCKOM W aMEPWEAHCKON KyNbTypax NOoKa3ano, Y4To CYILeCTBYIOT 3HavYdTentHbie
KYNbBTYPHbBIE PA3NUYUA B MCNONb30BaHWK CTPATErMA BEXNMBOCTU. PyccKas KynbTypa CKNOHAETCA K
OpManeHOCTM W OWCTaHUMW, B TO BPEMA K3k aMepHKaHCKas KynbTypa CTPeMMTCa K
HeopManbHOCTH WM MC3UTUBHOMY B33aMMOAEACTEM. [loOHMMaHWe 3TUX PasnuuMin MoxeT
CNoOCOBCTBOBATE YAYHLLEHW MEKKYNETYPHOR KOMMYHUKSLMIA K CHIKEHWIO HEe4opasyMeHW.
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